RB Rail AS atklata konkursa
+Tulkodanas pakalpojumi”
(ID Nr.RBR 2017/7)
ZINOJUMS
Riga, 2017.gada 23.maija
Pasatitajs: RB RAIL AS, registracijas numurs:

40103845025, juridiska adrese: Kri§jana
Valdemara iela 8-7, Riga, LV-1010, Latvija.

lepirkuma identifikacijas numurs: RBR 2017/7

lepirkuma proceduras veids: Atklats konkurss.

lepirkuma «Tulkosanas

pakalpojumi”.

priekimets:

Datums, kad pazinojums par ligumu publicéts
lepirkumu uzraudzibas biroja majas lapa:
2017.gada 14.marts.

lepirkuma komisija: kuras sastavs apstiprinats
ar RB Rail AS valdes locekles B.Rubesas
2017.gada 3. janvara rikojumu Nr.11/2017-3 un
2017.gada 7.marta rikojumu Nr.11/2017-19
(turpmak — iepirkuma komisija).

lepirkuma komisijas priek$sédétajs — Aigars
Kivlins — lepirkumu departamenta vaditajs
lepirkuma komisijas priek$sédétaja vietnieks -
Martin3 Blaus -Vadosais iepirkumu specialists;
lepirkuma komisijas locekle - Vija Vitola -
valdes priek3sédétajas palidze;

lepirkuma komisijas sekretare (bez
balsstiesibam) - Elina Saule - lepirkumu
specialiste — juriste.

Pieaicinatie eksperti:

Ojars Balcers - tulks;

Antanas Snirplnas - Projekta eksperts;
Kaido Zimmermann - Planosanas un
ieviedanas vaditajs.

Piedavajumu iesniegsanas termins: 2017.gada
4 aprilis plkst.10:00.

Piedavajumu atvérsanas vieta, datums un laiks:
2017.gada 4.aprilis plkst.10:00 RB Rail AS biroja,
Kridjana Valdemara iela 8, 4.stava, Riga, LV 1010,
Latvija.

RB Rail AS open competition
"Translation Services”
(ID No. RBR 2017/7)
REPORT

Riga, 23 May, 2017
Contracting authority: Joint stock company RB
Rail AS, registration number 40103845025,
registered address: Kri3jana Valdemara iela 8-7,
Riga, LV-1010, Latvia
Procurement identification
2017/7.

number: RBR

Procurement procedure: Open competition.

Procurement ,Translation

Services”.

subject-matter:

Notice publication date at Procurement
Monitoring Bureau website: 14 March, 2017.

Procurement commission: which composition
has been approved by order No.11/2017-3
dated 3 January, 2017 and order No. 11/2017-
19 dated 7 March, 2017 issued by Member of
the Board of JSC RB Rail AS B.Rubesa
(hereinafter — Procurement commission).
Procurement commission chairman - Aigars
Kivlin, Procurement Manager;

Procurement commission vice-chairman -
Martins Blaus, Lead Procurement Specialist;
Procurement commission member - Vija Vitola,
Board project manager;

Procurement commission secretary (with no
voting rights): - Elina Saule, Procurement
Specialist — lawyer.

Invited experts:

Ojars Balcers - translator;

Antanas Snirpanas - Project expert;
Kaido Zimmermann -  Planning
implementation manager.

and

Proposal submission deadline: 4 April 2017, till
10:00 o'clock.

Proposal opening place, date and time: 4 April
2017, at 10:00 o'clock in RB Rail AS office,
Krisjana Valdemara iela 8, 4th floor, Riga, LV-
1010, Latvia.



Pretendentu nosaukumi un to piedavatas | Tenderers and their proposed prices:
cenas:
Pretendents Atklata Atklata Atklata Tenderer Open Open Open
konkursa konkursa konkursa competition | competition | competition
1.dala 2.dala 3.dala Part No.1 Part No.2 Part No.3:
"Tulkosanas “Tulkodanas | “Tulkosanas “Translation | “Translation | “Translation
pakalpojumi: | pakalpojumi: | pakalpojumi services: services: services
anglu - anglu - anglu - English - English - English -
latviesu - igaunu - lietuvieSu- Latvian - Estonian - Lithuanian-
B angju” anglu” anglu” English” English” English”
SIA 10,00 = - SIA "Polyglot 10,00 - -
“Polyglot tulkojumi”
tulkojumi” SIA"Ad 20,00
SIA"Ad 20,00 = Verbum”
Verbum” SIA 27,32 31,94 27,29
SIA 27,32 31,94 27,29 “Amplexor
“Amplexor Latvia”
Latvia” SIA “Baltic 15,00 11,00 12,50
SIA “Baltic 15,00 11,00 12,50 translations”
translations” SIALMI 17,86 19,64 2143
SIA “LMI 17,86 19,64 2143 translations”
translations” SIA 21,00 26,00 21,00
SIA 21,00 26,00 21,00 “Skrivanek
“Skrivanek Baltic”
Baltic” SIA “Tilti 27,50 30,00 27,50
SIA “Tilti 27,50 30,00 27,50 Systems”
Systems” SIA “Meriti” 12,00 ] =
SIA "Meriti” 12,00 = = SIA 20,00 = =
SIA 20,00 = - “Nordtext”
“Nordtext” SIA “Medlex 12,49 = -
SIA "Medlex 12,49 Baltics”
Baltics”
Pretendenti, kuriem pieskirtas visparigas | Tenderers which are awarded the framework

vienosanas slegsanas tiesibas:

1. Atklata konkursa 2.dala “Tulko3anas
pakalpojumi: anglu - igaunu, igaunu -
anglu valoda”:

Piedavata cena Kor\)l?éz:]zgs;fgsejas
Pretendents par 1 lapu, EUR i
bez PVN iguma summa,
EUR, bez PVN

SIA "Amplexor

Latvia” 31,94 38 000,00
SIA “Skrivanek

Baltic” 26,00

2. Atklata konkursa 3.dala "Tulko3anas
pakalpojumi: anglu - lietuviesu, lietuviesu
- anglu valoda™:

Kopéja
Piedavata cena | visparéjas
Tenderer par lapu, EUR, | vieno3anas
bez PVN liguma summa,
EUR, bez PVN
SIA L,::;i;;luexor 27.29
SIA “Skrivanek 25000,00
o 21,00
Baltic

Piedavajumu izvértésanas kopsavilkums: skatit
zinojuma pielikuma Nr. 1 un pielikuma Nr.2.

contract:

1. In open competition Part
No. 2 “Translation services: English -
Estonian, Estonian — English":

Offered  price | Totalamount of
for one net | the framework
Tenderer - -
page in EUR | agreement in
excl. VAT EUR excl. VAT
SIA “Amplexor
Latvia” 31,94 38 000,00
SIA “Skrivanek
Baltic” 26,00

2. In open competition Part No.3
"Translation  services: English -
Lithuanian, Lithuanian - English":

Total amount
Offered price for | of the
Tenderer one net page in | framework
EUR excl. VAT agreement in
EUR excl. VAT
SIA L;:?\w/ipal'v’exor 27.29
SIA “Skrivanek 25000,00
i 0 21,00
Baltic

Tender proposal evaluation summary: see
Annex No. 1 and Annex No.2.



Piedavajuma izvéles kritérijs: saimnieciski
visizdevigakais piedavajums

SIA. "AMPLEXOR Latvija" un SIA "Skrivanek
Baltic" piedavajumi atklata konkursa 2.dala
“Tulko$anas pakalpojumi: anglu - igaunu,
igaunu - angJu” un atklata konkursa 3.dala
“Tulko$anas pakalpojumi: anglu - lietuviedy,
lietuviesu - anglu valoda” ieguva augstako
punktu skaitu atbilstosi Nolikuma 12.4. punkta
noteiktajiem saimnieciski visizdevigakajiem
piedavajuma vértésanas kritérijiem, un ieguva
priek$rocibas starp citiem piedavajumiem 3adu
iemeslu dél:

1) divi visaugstakie novértéjumi kritérija
“kvalitates nodrosinasanas un kontroles
procediru apraksts, kas ir pielagots, lai
sashiegtu tehniskaja specifikacija
noteiktas kvalitates prasibas”;

divi visaugstakie novertéjumi kriterija "IT
vide, darbplismas parvaldiba un palidziba
IT joma, kas tiek nodrosinata visam liguma
izpildé iesaistitajam personam, un vérsta
uz efektivu darba vides un savlaicigu
problému risinasanas nodrosinajumu IT
joma;

divi labakie piedavajumi ar visaugstakas
kvalitates valodnieku komandu.

Noraiditie pretendenti:

1. SIA “Tilti systems” piedavajums noraidits
pamatojoties uz atklata konkursa
»Tulko3anas pakalpojumi” Nolikuma 3.1.4.,
3.1.5, 4.1.7. un 13.1.1punktu, 2.dala
“Tulko$anas pakalpojumi: anglu - igaunu,
igaunu - ang|u” un 3.dala “Tulko3anas
pakalpojumi: angju - lietuvie3u, lietuviesu
- anglu”, ta ka SIA “Tilti systems”
piedavajuma tikai 2 lingvisti atbilst
nolikuma 3.14., 3.1.5. un 4.1.7.punkta
noteiktajam prasibam.

2. SIA  "LMI translations" piedavajums
noraidits  atklata  konkursa  2.dala
"Tulko3anas pakalpojumi: anglu - igaunu,
igaunu - anglu”’, un 3.dala "Tulkosanas
pakalpojumi: anglu - lietuviesu, lietuvieSu
- anglu" saskana ar atklata konkursa
Nolikuma 12.4.1 apak$punktu, jo ta
tehniskais  piedavajums nesasniedza

Proposal evaluation method: most
economically advantageous proposal.
Tender proposals from SIA “AMPLEXOR Latvia”

and SIA “Skrivanek Baltic” in open competition

Part No.2 “Translation services: English -
Estonian, Estonian - English" and open
competition Part No. 3 "Translation

services: English - Lithuanian, Lithuanian -
English" gained the highest scores according to
economically advantageous scoring system
described in Clause 12.4. of the Regulation and
gained advantage between other proposals for
the following reasons:

1)  the two highest scores in the criteria “the
description of the quality assurance and
control procedures specifically geared to
meeting the quality requirements
specified in the Technical Specifications”;
the two best Tenderers proposals gained
the highest scores in the criteria “IT
environment, the workflow management
and the assistance in the field of IT
provided to all individuals involved in the
execution of the contract geared to
obtaining an  efficient  working
environment and timely problem solving
in the IT field;

the two best proposals with the highest
quality of linguist team, including the
qualification of the linguistic team and the
tenderer’'s specialisation in the fields
concerned the interest of the Company.

3)

Rejected tenderers:

1. SIA "Tilti systems” proposal was rejected
according to Clauses 3.14., 3.1.5,, 4.1.7.
and 13.1.1. of the Regulation in an open
competition "Translation services: Part
No.2: English - Estonian, Estonian -
English" and “Translation services: Part
No. 3: English - Lithuanian, Lithuanian -
English" as only 2 (two) linguists in
proposal meet the requirements laid
down in Clauses 3.1.4., 3.1.5. and 4.1.7. of
the Regulation.

2. SIA"LMI translations" proposal for an
open competition Part No. 2 “Translation
services: English — Estonian, Estonian -
English" and Part No. 3 "“Translation
services: English - Lithuanian, Lithuanian
- English" was rejected in accordance with
Clause 12.4.1. of the Regulation, as during



nepiecieSamo minimalo kvalitates punktu
skaitu.

3. SIA “Baltic translations” piedavajums
noraidits  atklata konkursa 2.dala
“Tulko3anas pakalpojumi: anglu -
igaunu, igaunu - angju', un 3.dala
"Tulko3anas pakalpojumi: anglu -
lietuviedu, lietuviedu - anglu” saskana ar
atklatd  konkursa Nolikuma 12.4.1
apakspunktu, jo SIA “Baltic translations”
tehniskais piedavajums nesasniedza
nepiecielamo  minimalo  kvalitates
punktu skaitu.

Atklata konkursa “Tulkosanas pakalpojumi”

1.dala “Tulko3anas pakalpojumi: anglu -
latvieu, latvieu - anglu” piedavajumu
vértéiana tiek turpinata.

Pielikuma:

1. Atklata konkursa “TulkoSanas
pakalpojumi” (identifikacijas Nr. RBR
2017/7) 2.dalas: “Tulko$anas
pakalpojumi: angfu - igaunu, igaunu -
ang|u” tehniska un finansu
piedavajuma vértésanas kopsavilkuma
tabula.

2. Atklata konkursa “TulkoSanas
pakalpojumi” (identifikacijas Nr. RBR
2017/7) 3.dalas: Tulko3anas
pakalpojumi: anglu - lietuviesu,

lietuvieSu — anglu” tehniska un finansu
piedavajuma véertésanas kopsavilkuma
tabula.

lepirkumu komisijas priekSsédétajs
Procurement commission chairman

evaluation of technical proposal, it did not
reach the minimum quality score.

3. SIA"Baltic translations” proposal for an
open competition Part No. 2 “Translation
services: English - Estonian, Estonian -
English" and Part No.3“Translation
services: English - Lithuanian, Lithuanian
- English" was rejected in accordance with
Clause 12.4.1. of the Regulation, as during
evaluation of the technical proposal, it did
not reach the minimum quality score.

In open competition Part No.1 “Translation
services: English — Latvian, Latvian - English"
evaluation procedure is ongoing.

Annexes:

1. Summary evaluation table for the
quality of the technical and financial
proposal for open competition
“Translation services” (identification
No: RBR 2017/7), Part No. 2.
“Translation  services: English -
Estonian, Estonian - English”.

2. Summary evaluation table for the
quality of the technical and financial
proposal for open competition
“Translation services” (identification
No: RBR 2017/7), Part No. 3.
“Translation  services: English -
Lithuanian, Lithuanian - English”.
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